Acts 25:20



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative first person masculine singular present middle participle from the verb APOREW, which means “to be at a loss, be in doubt, or to be uncertain.”


The present tense is an historical/aoristic present, which describes the past state of being at that moment as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes Festus as being personally involved and responsible for producing the action.


The participle is a causal participle, indicating the reason why Festus had to ask Paul if he was willing to go to Jerusalem.  It is translated by the word “because or since.”

Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ZĒTĒSIS, meaning “the investigation.”
  With this direct object we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “concerning these things.”
“Then, because I was at a loss concerning the investigation of these things,”
 is the first person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say; to ask.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what Festus was doing in the past.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conditional particle EI, meaning “if, whether” and used to introduce an indirect question.
  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive optative from the verb BOULOMAI, which means “to wish, will, or want.”

The present tense is a tendential present for a present action that is proposed but not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) potentially producing the action.


The optative mood is a deliberative optative, which is used in indirect questions because the direct question also used the optative mood.  This mood indicates a more remote possibility than the subjunctive mood.  The action is possible but not likely.  “The optative may be used in indirect questions after a secondary tense (i.e., one that takes the augment-aorist, imperfect, pluperfect).  The optative substitutes for an indicative or subjunctive of the direct question.  This occurs about a dozen times, depending on textual variants,﻿﻿ but only in Luke﻿’s writings.”
 

Then we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb POREUOMAI, which means “to go; to travel.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed, but not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of willing, wishing, or wanting to indicate that content of what is willed, wished, or wanted.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“I asked whether he was willing to go to Jerusalem”
 is the crasis (combination) of the conjunction KAI and the temporal adverb EKEI into the word KAKEI, meaning “and there.”  Then we have the present passive infinitive from the verb KRINW, which means “to be judged.”

The present tense is a tendential present for an action that is proposed, but not yet taking place.


The passive voice indicates that Paul would receive the action.


The infinitive is another complementary infinitive, completing the action of the main verb “whether he was willing to be judged.”

Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “concerning these things.”

“and there to be judged concerning these things.”
Acts 25:20 corrected translation
“Then, because I was at a loss concerning the investigation of these things, I asked whether he was willing to go to Jerusalem and there to be judged concerning these things.”
Explanation:
1.  “Then, because I was at a loss concerning the investigation of these things,”

a.  Festus continues with his explanation to Agrippa of the background of Paul’s case.

b.  After Paul and the Sadducee leadership from the Sanhedrin made their arguments about the person of Jesus and whether or not He had been raised from the dead, Festus realized he had no idea what they were arguing about.

c.  Therefore, since Festus had no background or understanding of these matters, he also realized he had no way to investigate any of these religious matters.  For example, how in the world could investigate and prove that Jesus ascended into heaven?


d.  Festus in essence confesses to Agrippa that he is ignorant of matters related to Jewish theology, and therefore, does not know how to proceed in order to prove either party in the case right or wrong.  As far as he can tell, it is like two kids on the playground arguing about whether or not someone stepped out of bounds.  One kid says “No, he didn’t” and another kid says, “Yes, he did.”  How are you going to prove it either way?  There is no instant reply on the playground or in the resurrection of Jesus.


e.  The Roman proconsul Gallio was not “at a loss” when this same situation came before his court in Achaia (Acts 18:2).  He threw the Jews out of his court.  Festus could have and should have done the same thing.  However, he wanted to do the Jews a favor; Gallio did not.


f.  As Lenski says, “How can this judge propose to transfer this case to Jerusalem merely because he knows nothing about a purely religious question?  Would he know any more about it in Jerusalem?”
  The answer “no” is obvious.  And it was probably obvious to Agrippa as well.
2.  “I asked whether he was willing to go to Jerusalem”

a.  Therefore, since Festus could not find the truth in Caesarea, he makes the backhanded excuse that it might be possible to find the truth if they all go to Jerusalem.  So he asked Paul, whether or not he was willing to do this.

b.  This is a true statement as far as it goes, but Festus still does not tell Agrippa about his intention of doing the Jews a favor by giving them another opportunity to assassinate Paul.  Remember, Festus certainly had the report of the tribune Claudius Lysias, which told Festus of the Jewish plot to assassinate Paul in route from Jerusalem.  Festus deliberately neglects to inform Agrippa of this little detail, which makes all the difference in why Paul refused to go.

c.  Festus is a liar by omission.  He is omitting certain facts, in order to not make himself look bad in the situation, and that is a form of lying.


d.  Festus’s question to Paul is like asking Paul if he is willing to let the Jewish assassins have another chance at him.  What would any normal person reply?  “I don’t think so.”
3.  “and there to be judged concerning these things.”

a.  There was no judgment that could be made in Jerusalem that could not be made in Caesarea.  Felix clearly understood that, and Festus initially understood that.  There was nothing special about Jerusalem that was going to change the testimony of Paul or his accusers.

b.  The only thing different about Jerusalem was the opportunities in afforded the Jewish assassins to get their hands on Paul and complete their vow to kill him.

c.  Paul had already been judged in Jerusalem before the Sanhedrin and been found not guilty by the Pharisees.  Paul had already been judged in Caesarea and been found not guilty before Felix.  Paul had already been judged again in Caesarea by Festus, who found nothing in Roman law upon which to even accuse Paul or wrongdoing.


d.  Therefore, there was no point in Paul going back to Jerusalem for a kangaroo court.  But, of course, Festus mentions none of this to Agrippa.  Festus is still doing all he can to make himself look like a shining example of Roman objectivity and justice.  
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